Forma pentru publicare

ACORD

intre

GUVERNUL ROMANIEI
si
GUVERNUL REPUBLICII TURCIA
privind cooperarea in domeniul prevenirii, limitérii si
inlaturarii efectelor dezastrelor

Guvernul Romaniei si Guvernul Republicii Turcia, denumite in continuare Pé&rti
Contractante,

in dorinta de a sprijini eforturile statelor lor i pe cele ale Organizatiei Natiunilor
Unite in domeniul prevenirii si limitarii efectelor dezastrelor,

Avand in vedere prevederile instrumentelor juridice bilaterale si multilaterale
relevante, de care sunt legate Partile Contractante,

Congtiente de pericolul pe care dezastrele 1l reprezintd atét pentru statele lor, cat
si pentru statele limitrofe,

Considerand ca mdsurile de cooperare in domeniul prevenirii, limitérii si inldturdrii
efectelor dezastrelor pot contribui la dezvoltarea si securitatea ambelor state,

Au convenit urmatoarele:
Articolul 1
Domeniu de aplicare

1. Scopul prezentului Acord este crearea cadrului juridic necesar cooperarii si
facilitarea acordarii de ajutor reciproc, in domeniul prevenirii, limitarii si inldturdrii efectelor
dezastrelor.

2. In cadrul stabilit de prezentul Acord, Partile Contractante isi pot acorda ajutor
reciproc, la cerere, in cazul iminengei/producerii unui dezastru ale carui consecinte nu ar

putea fi inldturate in totalitate prin eforturile si mijloacele Partii Contractante al cérgf

teritoriu de stat este amenintat/afectat.



3.  Prevederile prezentului Acord nu sunt aplicabile pentru prevenirea si combaterea

actelor de terorism sau sabotaj.

Articolul 2
Definitii

Pentru scopurile prezentului Acord, notiunile enumerate in continuare au

urmadtoarele semnificatii:

a) “Dezastru” eveniment generat de cauze naturale sau
provocate de om, care a avut loc intr-o anume
zond sau obiectiv §i care afecteaza sau
periciteaza grav viata Si/sau  sanatatea
oamenilor, bunurile materiale sau mediul,
necesitand luarea de mdsuri exceptionale pentru

limitarea si inlaturarea efectelor sale;

b) “Parte solicitanta” acea Parte Contractantd care solicitd

acordarea de ajutor;

¢) “Parte solicitata” acea Parte Contractantd careila i se

adreseaza solicitarea de acordare de ajutor;

d) “Echipe de acordare a ajutorului” grupul de specialisti desemnatj de Partea solicitata
pentru acordarea de ajutor, care au pregdtire in
domeniu i sunt dotati cu echipamentul

corespunzator, inclusiv cdini de cautare-salvare;

e) “"Echipamente” materialele, mijloacele tehnice si de transport
specifice puse la dispozitia Partii solicitante
sau aflate deja in dotarea echipelor de
acordare a ajutorului, inclusiv acele bunuri
materiale, destinate satisfacerii nevoilor
personale ale membrilor echipelor de

acordare a ajutorului;

f) “Ajutoare” bunurile materiale de prima necesitate care

servesc la limitarea si inldturarea efectelor




g) “Acordare de ajutor” actiuni de interventie si/sau punerea la
dispozitie de personal specializat,
echipamente si alte bunuri materiale de catre
Partea Solicitatd in sprijinul Partii Solicitante
pentru prevenirea, limitarea si Tnldturarea

efectelor dezastrelor;

h) “"Date personale” informatiile referitoare la o persoana fizica
identificatd sau identificabila, respectiv: numele si
prenumele, data nasterii, adresa, date referitoare
la ocupatie, profesie, loc de munca si, dupa caz,

date privind starea sanatatii;

i) “Parametri de stare” marimi/indici care definesc unele caracteristici

ale dezastrelor la un moment. dat.

Articolul 3
Autoritati competente

1. In vederea implementrii dispozitiilor prezentului Acord, Partile Contractante
desemneaza urmdtoarele autoritdti, denumite in continuare “Autoritdti Competente”:
- pentru Guvernul Romaniei: Ministerul Internelor si Reformei Administrative;
- pentru Guvernul Republicii Turcia: Primul Ministru, Directia Generala de
Management a Urgentelor.

2. In vederea implementarii prevederilor prezentului Acord, Autorititile Competente
vor coopera si comunica in mod direct. In acest scop, in termen de 60 (saizeci) de zile de
la intrarea in vigoare a prezentului Acord, Autoritatile Competente se vor informa reciproc
despre organismele si persoanele desemnate pentru mentinerea permanenta a legaturii,
asigurand continuitatea acesteia si actualizarea datelor privind punctele si persoanele de
contact, imediat ce se inregistreaza schimbari in legatura cu acestea.

Articolul 4
Comisia Mixta

1. Panile Contractante vor constitui o Comisie Mixtd interguvernamentala de

continuare "Comisia Mixta".




2. Comisia Mixtad are ca sarcini organizarea, planificarea §i coordonarea activitatilor
comune desfasurate in conformitate cu prezentul Acord, respectarea si evaluarea modului de
indeplinire a prevederilor acestuia si formularea de propuneri adresate Partilor Contractante

privind optimizarea si dezvoltarea in continuare a cooperarii de specialitate.

3. Conditiile de constituire, structura, atributiile, competentele si regulamentul de
functionare a Comisiei Mixte sunt convenite de Autoritatile Competente, care vor prezenta

propuneri in acest sens Partilor Contractante.

4. In termen de 60 (saizeci) de zle de la intrarea in vigoare a prezentului Acord,
Partile Contractante se vor informa reciproc despre componenta delegatiilor lor in Comisia

Mixta si vor organiza reuniunea de constituire a acesteia.

5. Comisia Mixta se va intruni cel putin o datd pe an sau ori de cate ori situatia o

impune, alternativ in Romania si in Republica Turcia.

6. In cazul unor dezastre provocate de om, Comisia Mixtd va analiza cauzele,

responsabilitdtile si masurile pentru prevenirea repetarii unor asemenea evenimente.

Articolul 5
Solicitarea ajutorului si schimbul de informatii

1. In cazul iminentei/producerii unui dezastru, Partile Contractante isi acordd ajutor
reciproc numai pe bazd de cerere formulatd in scris de cdtre Autoritatea Competenta a
P&rtii solicitante. Cererea se va transmite Autoritatii Competente a Partii solicitate prin

canalele de comunicatie convenite.
2. In cerere, Partea solicitantd specifici:

a) locul, data si ora, tipul, amploarea si parametrii de stare ai pericolului/dezastrului,

la momentul cererii;
b) mésurile deja Intreprinse i planificate;
¢) natura ajutorului solicitat si prioritdtile in acordarea acestuia;
d) orice alte detalii necesare.

3.  Autoritdtile Competente pot conveni asupra utilizarii unui formular standard de

cerere/raspuns pentru acordarea de ajutor.

4. Partea solicitatd decide, faré intarziere, asupra acordarii ajutorului si informeazd, in

cel mai scurt timp posibil, Partea solicitanta despre posibilitatile sale imediate de réspui

. . . . g e . . ;’
precum si asupra naturii, volumului si conditiilor de acordare a ajutorului. i
{



5. In aplicarea prevederilor prezentului Acord, schimbul de informatii, in afara
situatiilor enumerate la alineatele (1) - (4), se desfasoard prin intermediul Autoritatilor
Competente si al organismelor desemnate in mod expres pentru acest scop, precum si in
cadrul activitatilor Comisiei Mixte.

6. Natura, volumul, frecventa, formatul, domeniul de referinta si alte caracteristici
definitorii pentru schimbul de informatii la care se refera alineatul (5) se stabilesc de
comun acord, de cdtre Comisia Mixta.

Articolul 6
Modalitati de acordare a ajutorului

Potrivit prezentului Acord, ajutorul poate fi acordat prin punerea la dispozitia Partji
solicitante de echipamente, personal specializat, asistentd si informatii, precum si prin
desfasurarea de actiuni de interventie, expertiza, operatiuni de cdutare si salvare, care au ca
scop salvarea de vieti omenesti, protejarea sanatatii populatiei, limitarea pierderilor materiale

si a valorilor culturale si a efectelor secundare in cazul iminentei / producerii unui dezastru.

Articolul 7
Alte forme de cooperare

1. Conlucrarea Partilor Contractante in cadrul prezentului Acord, poate include, pe langa
scopul principal, de acordare a ajutorului in cazul producerii unui dezastru, si urmétoarele
forme de cooperare:

a) promovarea de cdtre institutile de specialitate din cele doud state a unor
proiecte comune in domeniul prognozdrii, prevenirii, evaluarii, limitarii si
inlaturarii efectelor dezastrelor;

b) organizarea de conferinte, cdldtorii de studii, programe stiintifice, cursuri de
pregatire, schimburi de experientd, exercitii §i aplicatii comune, prin cooperarea
Autoritétilor Competente si a institutiilor interesate din statele Partilor Contractante;

¢) schimbul de informatji in privinta surselor de risc ce pot genera dezastre, in special in
acele cazuri in care acestea pot afecta i teritoriul statului celeilalte Parti Contractante.
Informarea reciproca se face in limitele stabilite conform articolul 5 alineatul 6;

d) schimbul de documentatie privind rezultatele cercetdrii stiintifice i a concluziilor

investigatiilor referitoare la cauzele dezastrelor, evaluarea efectelor acestora si

masurile de protectie necesare.



2. In madsura in care este necesar pentru scopurile prezentului Acord, Comisia Mixta
poate stabili si alte forme de cooperare.

Articolul 8

Tranzitul
1. In situatia acorddrii de ajutor unui stat ter{, afectat de dezastru, fiecare Parte
Contractanta va simplifica si reduce formalitatile vamale in vederea facilitarii tranzitarii
teritoriului statului acelei Partii Contractante pentru personalul, materialele, echipamentul si

ajutoarele puse la dispozitia statului tert de una dintre ele.

2. Facilitatile de tranzit mentionate la alineatul precedent se aplica dupa confirmarea
acceptului de catre Autoritatea Competenta a Pariii solicitate.

3. Autoritdtile Competente se informeazd reciproc in timp util despre necesitatea
tranzitarii, convin asupra ordinii si modalitatii de executare si, dupd caz, asigura escorta
echipelor de acordare a ajutorului pe timpul tranzitarii.

Articolul 9
Coordonarea si desfagurarea operatiunilor de acordare a ajutorului

1.  Operatiunile desfasurate pe teritoriul statului Partii solicitante in scopul prevenirii,
limitarii i inldturarii efectelor dezastrelor sunt coordonate si conduse de organismele si
persoanele competente din statul Partii solicitate.

2. In perioada in care sunt angajate in opera;iuni‘ potrivit alineatului (1), echipele de
acordare a ajutorului puse la dispozitie de Partea solicitatd, vor primi si vor respecta

ordinele date numai de comandantii lor.

3. Persoanele desemnate de Autoritatea Competenta a Partii solicitante au obligatia de a
informa sefii echipelor de acordare a ajutorului puse la dispozitie de Partea solicitata despre
situatia produsd de dezastru si evolutia acesteia, planul activitdtilor de interventie, sarcinile
atribuite, modul de cooperare cu celelalte echipe de interventie, facilitatile logistice disponibile,

precum si de a asigura, la cerere, translatori si alte servicii si mijloace necesare.

4. Pértjle Contractante se obligd sd foloseasca echipele de acordare a ajutorului, puse la

dispozitia lor, in strictd concordanta cu destinatia, calificarea si dotarea acestora.

5. Partea solicitata asigura echipelor de acordare a ajutorului toate resursele necesare
pentru desfasurarea activitdtii specifice pentru o perioada de minim 7 (sapte) zile de la

sosirea lor in zona de interventie.




6. Partea solicitanta asigurd, pana la indeplinirea misiunii, in mod gratuit, securitatea
echipelor de acordare a ajutorului, asistentd medicald de urgentd si tratamentul
medicamentos corespunzator, hrdnirea, cazarea, precum si bunuri de strictd necesitate
pentru membrii acestora.

7. Partea solicitantd asigura indeplinirea operativa a formalitdtilor vamale si a altor
formalitati pentru transporturile de ajutoare si distribuirea acestora populatiei afectate, prin
grija autoritatilor locale. La distribuirea ajutoarelor pot participa reprezentanti ai Partii Solicitate.

8.  Echipele de acordare a ajutorului isi inceteaza activitatea in una din urmatoarele situatji:
a) misiunea a fost indeplinita;
b) Autorititile Competente ale P#rtilor Contractante convin cd nu mai este
necesara continuarea operatiunilor;

c) nu au fost indeplinite cerintele si obligatiile prevazute de prezentul Acord.

Articolul 10
Trecerea frontierei de stat

1. Trecerea frontierei de stat de catre membrii echipelor de acordare a ajutorului puse
la dispozitia Partii solicitante in conditiile prezentului Acord, se face prin punctele de trecere
a frontierei de stat, fara obtinerea unei vize in prealabil, pe baza ordinului de deplasare,
individual sau colectiv, detinut de seful echipei si a documentelor de calatorie stabilite prin
Acordul dintre Guvernul Romaniei si Guvernul Republicii Turcia privind calatoriile reciproce
ale cetétenilor lor. Ordinul de deplasare se emite la solicitarea Autoritatii Competente a
P&rtii Solicitate, pe formularul tipizat, care include aspecte stabilite de Comisia Mixta.

2. Partile Contractante isi pun reciproc la dispozitie specimene ale documentelor de
identitate valabile.

3.  Pentru indeplinirea atributiilor care fac obiectul prezentului Acord in conditiile art. 9,
membrii echipelor de acordare a ajutorului pot rdméne pe teritoriul celuilalt stat pe
perioada convenitd de comun acord de catre Autoritatea Competenta a Partii Solicitante i
seful echipelor de asistentd ale Partji Solicitate.

4. Nici o Parte Contractantd nu va restrictiona portul uniformei de serviciu de cdtre
membrii echipelor de acordare a ajutorului si utilizarea semnelor distinctive pe mijloacele de
transport ale Partii solicitate.

5. Péntile Contractante inteleg sa accepte ca valabile, faré obligatia unui examen de
conducere si a taxelor aferente, permisul de conducere sau un document similar eliberat de

autoritatile lor competente.




6. Membrii echipelor de acordare a ajutorului sunt obligati sd respecte legislatia
nationald a statului Partii solicitante, sa se abtind de la orice activitate neconforma cu spiritul
prezentului Acord si, Tn special, sa se abtind de la orice activitate politicd pe teritoriul statului
Partii solicitante. Partea solicitatd va lua toate masurile necesare in acest scop.

7.  Prevederile prezentului articol, cu exceptia alineatelor (1) si (4) se aplica si in cazul

tranzitului definit in articolul 8.

Articolul 11
Trecerea bunurilor materiale peste frontiera de stat

Pentru scopurile prezentului Acord, Partile Contractante convin urmatoarele:

1. Nu se aplica interdictii si restrictii referitoare la circulatia madrfurilor Tn cazul
bunurilor si materialelor care intrd in dotarea echipelor de acordare a ajutorului sau in
compunerea ajutoarelor aga cum sunt definite la articolul 2 lit. f;

2.  Sunt scutite de plata taxelor vamale, accizelor si a altor impuneri financiare stabilite
pentru import/export bunurile care fac obiectul ajutoarelor acordate si echipamentele din
dotarea echipelor de acordare a ajutoruiui. Ajutoarele sunt scutite de la plata taxelor
vamale, accizelor gi a altor impuneri financiare numai cu respectarea urmatoarelor conditii:

a) sa nu facd obiectul unei comercializari ulterioare si
b) sd nu fie utilizate pentru prestari de servicii catre terti, aducatoare de venituri.

3. Nu se solicitd autorizatie de transport international §i se acorda scutire pentru
obligatiile care greveaza utilizarea autovehiculelor, cu exceptia asigurarilor obligatorii
pentru mijloacele de transport utilizate de echipele de acordare a ajutorului sau pentru
transportul ajutoarelor.

4. Fadcilititile enumerate la alineatele (1) — (3) devin aplicabile dacd seful echipei de
acordare a ajutorului prezintd autoritatilor vamale ale Partii solicitante ordinul de deplasare si
lista cuprinzand echipamentele din dotarea echipei de acordare a ajutorului si/sau, dupa caz,
o listd separatd cuprinzand bunurile aduse drept ajutoare. Listele mentionate constituie parte
integranta a ordinelor de deplasare, ale caror specimene se stabilesc gi se comunicd reciproc,
prin grija Comisiei Mixte.

5.  Lista cuprinzand bunurile din dotarea echipei de acordare a ajutorului si, respectiv, cea
cu bunurile aduse ca ajutoare, se intocmesc, in trei exemplare, avénd urmatoarele destinatjii:

a) exemplarul nr. 1 va fi prezentat biroului vamal de frontiera prin care se efectueazd
formalitdtile vamale de intrare in targ;
b) exemplarul nr. 2 va fi prezentat reprezentantului Partii solicitante /;:a‘r”e"f" =

s
coordoneazd misiunea echipei de acordare a ajutorului; VEr

{ z
i




c) exemplarul nr. 3 va ramane la seful echipei de acordare a ajutorului.

6. Pe exemplarele nr. 2 si 3 se vor inscrie bunurile care s-au consumat ori au fost puse
la dispozitia Partii solicitante, iar exemplarul nr. 3 va fi contrasemnat si stampilat de
reprezentantul autoritatii Partii solicitante, servind la confirmarea si justificarea consumului.

7. Echipele de acordare a ajutorului si vehiculele care au transportat ajutoare vor iesi
de pe teritoriul statului Par{ii solicitante, de reguld, prin acelasi punct de control trecere
frontierd prin care au intrat. In cazul in care operatiunea de iesire se realizeazi printr-un alt
punct de trecere a frontierei, acesta este obligat sd transmitd o copie a listei
echipamentelor la primul punct de trecere a frontierei, in termen de 15 zile.

8. Dac3, in cazuri de extremd urgentd, trecerea frontierei de stat se realizeaza prin
alte locuri, aceste liste trebuie predate neintarziat autoritatilor vamale competente.

9. Bunurile puse la dispozitie ca ajutoare trebuie sa se afle in termen de valabilitate.

10. In termen de cel mult 30 de zile de la incheierea misiunii se va proceda, in functie
de situatie, dupa cum urmeaza:

- Pentru echipamentul consumat, epuizat sau distrus de una din Partile
Contractante pe teritoriul statului celeilalte Parti Contractante pe perioada
desfasurarii operatiunii de acordare de ajutor, precum si pentru bunurile cuprinse
in lista ajutoarelor, reprezentantul autoritatii competente prevazute la articolul 3
va depune la biroul vamal de frontiera pe unde are loc iesirea o declaratie vamala
in detaliu;

- Bunurile neconsumate care se returneaza Partii Solicitate vor fi scoase din
evidenta biroului vamal prin depunerea listelor, care nu vor cuprinde echipamentul
mentionat mai sus.

11. In cazul in care componentele de echipament réman pe teritoriul statului Partji
Solicitante sub forma de ajutoare, acest fapt va fi comunicat autoritdtilor vamale ale Partii
Solicitate. Aceastd notificarea va cuprinde cantitatea, tipul, locul unde au fost folosite
aceste parti din echipament. Concomitent vor fi informate si autoritatile competente ale
Pirtii Solicitante prevazute la alineatul (1) al Articolului 3. Asupra obiectelor de
echipament astfel rdmase pe teritoriul statului Partii Solicitante se vor extinde scutirile
prevdzute la alineatul (2), daca li se justifica destinatia.

12. In cazul in care o partea a ajutoarelor constd din produse farmaceutice, care au
in compozitia lor narcotice gi/sau substante psihotrope, acestea vor fi mentionate intr-o
listd separatd. Autorititile Competente ale Péartilor Contractante vor proceda in
conformitate cu recomandérile Organizatiei Mondiale a Sanétatii si Organizatiei Natiunilor




Unite si se vor informa reciproc, in mod direct, asupra acestor produse, notificand, dupa
caz, Programul Natiunilor Unite pentru Controlul International al Drogurilor.

13. Prevederile alineatelor (1) si (10) se aplicd in mod corespunzator si in cazul
produselor farmaceutice cu continut de narcotice sau de substante psihotrope. Echipele de
acordare a ajutorului pot avea asupra lor aceste produse numai in cantitétile prevazute de
necesitati medicale de urgentd si le pot administra numai prin personalul medical calificat,
in conformitate cu reglementarile sanitare specifice, in vigoare pe teritoriul statului Partii
solicitante. Introducerea sau retragerea acestor produse nu sunt considerate de Partile
Contractante drept acte de comert conform obligatiilor asumate de ele prin acorduri
internationale privind narcoticele si substantele psihotrope.

14. Este interzisa introducerea pe teritoriul statului Partii solicitante a armelor,
munitiilor si a materialelor explozive.

15. Autoritatile nationale Competente ale statului Partii solicitante, pot controla
utilizarea si stocarea bunurilor, echipamentelor si substantelor mentionate in acest articol.

16. Prevederile cuprinse in alineatele (1) - (4) si (11) — (12) sunt aplicabile si in
cazul transporturilor in tranzit.

17. Partea solicitanta se obligd sd asigure decontaminarea chimicd, radioactivé si
biologica a echipamentelor, la terminarea misiunii. In cazul in care aceste activitati nu pot
fi efectuate, echipamentul care rémane pe teritoriul statului Parji solicitante, va fi
decontaminat si returnat in termen de 45 de zile de la incheierea misiunii.

18. Prevederile prezentului articol se aplicd in mod corespunzator si in cazul
activitatilor operative, respectiv, al exercitiilor si aplicatiilor tactice.

Articolul 12
Utilizarea aeronavelor

1. Pentru transportul echipelor de acordare a ajutorului, a echipamentelor si a ajutoarelor
puse la dispozitia Partii solicitante, precum si pentru executarea unor operatiuni de interventie
pentru prevenirea, limitarea si inldturarea efectelor unui dezastru, se pot utiliza aeronave.

2. In cazul utiliz&rii aeronavelor pentru acordarea de ajutor, informatiile care se transmit
potrivit procedurii specificate in articolul 5 trebuie sa contind urmatoarele date: tipul aeronavei,
tara de inmatriculare, insemnele de stat, numéarul personalului navigant, felul transportului,
natura incarcaturii, orarul de zbor, lista nominald a pasagerilor si echipajului, traseul zborului,
locul de aterizare, precum si orice alte date relevante privind zborul.

3. Parjle Contractante vor lua masuri ca aeronavele utilizate de ele in scopurile

mentionate in alineatul (1), sa poatd survola spatiul aerian al statelor lor, cu respectarea




culoarelor de zbor repartizate, sa poata ateriza si decola in/din locatiile indicate de catre
Autoritatea Competenta a Partii solicitante, chiar si fard utilizarea aeroporturilor internationale.
In cazurile in care aterizarea/decolarea aeronavelor se realizeazd in alte locuri decit
aeroporturile internationale, autoritatile competente prevazute la articolului 3 alineatul (1) vor
notifica fard intdrziere autoritatea vamald cea mai apropiatd de acele locuri, precum si
autoritatea aeronauticd cu competenta in aprobarea zborurilor in spatiul aerian national, prin
transmiterea informatjilor prevazute la alin. 2.

4.  Dac3, pentru scopurile prezentului Acord, Partile Contractante nu convin in alt fel, zborul
aeronavelor se efectueazda in conformitate cu reglementdarile Organizatiei Aviatiei Civile
Internationale (OACI) si ale legislatiei aplicabile pe teritoriile statelor Partilor Contractante.

Articolul 13
Despagubiri

1. Fiecare Parte Contractantd renunta la orice pretentie fatd de cealalta Parte
Contractantd in cazul unor pagube materiale cauzate de un membru al echipei de asistenta
in timpul executarii misiunii legate de aplicarea prezentului Acord, precum si la orice
pretentie pentru pagubele rezultate din vatdmarea sau moartea unui membru al echipei de
asistentd, cu conditia ca paguba sé se fi produs in timpul executarii sarcinilor ce decurg din
aplicarea prezentului Acord.

2. In cazul in care un membru al echipei de asistent3 in timpul executrii sarcinilor care
rezultd din aplicarea prezentului Acord produce o paguba pe teritoriul statului Partii solicitante,
in dauna unei terte persoane, compensatia este suportata de catre Partea Solicitanta.

3.  Prevederile alineatului 1 si 2 ale acestui articol nu se aplicd in cazul in care paguba
este produsd cu intentie sau neglijentd grava si a fost stabilitd de o instanta judecatoreasca
a statului Partii Solicitante.

4. 1In cazul prevézut de alineatul 3 al acestui articol, precum si in cazul in care
pretentiile impotriva unui membru al echipei de asistentd rezultd din actiuni sau omisiuni
care nu au avut loc in timpul executdrii sarcinilor pentru aplicarea prezentului Acord si
paguba a fost stabilitd de o instantd judecdtoreasca a statului Partii Solicitante,
compensatia este suportatd de Partea Solicitata.

5.  Prevederile acestui articol se aplicd pentru pagube cauzate de un membru al echipei de
asistentd de la intrarea pe teritoriul statului Partii Solicitante pana in momentul parasirii acestuia.

6. Autoritdtile Competente ale Partilor Contractante coopereaza pentru evaluarea
circumstantelor in care s-a produs paguba si pentru facilitarea stabilirii despagubirii. in

acest scop, schimba informatiile de care dispun.




Articolul 14
Cheltuieli

1. Acordarea de ajutor in baza prezentului Acord este gratuitd, dacd Partile
Contractante nu convin in alt fel.

2. Partea solicitatd este scutita de plata tarifelor de navigatie aeriana si a tarifelor de
aterizare, iluminare, stationare i de servicii pentru pasageri.

3.  Modalitdtile de rambursare a cheltuielilor efectuate, documentele justificative, termenele
de plata i alte detalii in legdturd cu aceste aspecte se convin de catre Comisia Mixta.

4. Cheltuielile aferente realizarii formelor de cooperare ce fac obiectul prevederilor
articolului 7 vor fi suportate de catre fiecare Parte Contractantd, pe baza principiului
reciprocitatii, in limita bugetelor propuse de Comisia Mixta si aprobate de Partile Contractante.

Articolul 15
Colaborarea cu organizatii internationale si nationale

De comun acord, Partile Contractante pot solicita participarea organizatiilor
internationale si nationale de specialitate, cu preocupari in domeniu la activitatile
desfasurate in legatura cu aplicarea prezentului Acord.

Articolul 16
Protectia datelor personale

In cazul in care, pentru aplicarea prevederilor prezentului Acord, este necesard
transmiterea de date personale, se vor aplica urmdtoarele prevederi:

1. Fiecare Parte Contractantd transmite, la cerere, celeilalte Parti Contractante numai
datele personale enumerate in articolul 2, lit. h), in conditiile precizate la articolul 5 al
prezentului Acord, si numai in scopurile specificate in cerere. Partea Contractanta care
primeste aceste date le poate utiliza in alte scopuri decat cele indicate, numai cu acordul
Partii Contractante care le furnizeaza.

2. Datele personale primite pot fi transmise de Partea Contractanta care le-a primit, numai
autoritétilor sale care colaboreazi la aplicarea prezentului Acord si sunt in drept s& detind si sa
transmitd datele personale. Datele pot fi transmise altor autoritati numai cu avizul prealabil al
Partii Contractante care le-a furnizat. Datele primite nu pot fi facute publice.

3. Partea Contractantd care furnizeazd datele este rdspunzatoare pentru
corectitudinea si exactitatea acestora. fn cazul in care se constatd c& au fost transmise
date incorecte sau inexacte, Partea Contractantd care le-a furnizat va informa imediat

Partea Contractantd primitoare, indicand modalitatea de corectare sau necesitateg
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distrugerii acestora. Partea Contractantd care a primit datele are obligatia de a opera
imediat corectiile indicate sau, dupa caz, de a distruge datele eronate.

4,  Partile Contractante se obligd sa informeze, la cerere, persoanele ale caror date le
proceseaza In cadrul scopului si bazei legale. La cererea persoanelor indreptatite, Partile
Contractante vor proceda la corectarea datelor inexacte si, respectiv, la distrugerea datelor
detinute in mod ilegal, informandu-se reciproc asupra masurilor intreprinse.

5.  Partea Contractanta care furnizeaza datele personale poate stabili restrictii i limitari in
legdtura cu diseminarea acestora, in conformitate cu legislatia nationald aplicabila. Persoanei care
este subiect al datelor personale i se poate refuza exercitarea dreptului prevazut la alineatul (4),
in cazul in care Partea Contractantd care transmite are acest drept. Partea Contractanta care
furnizeaza datele personale este obligata sa informeze Partea Contractanta primitoare asupra
restrictiilor impuse. Utilizatorul datelor este obligat sd informeze persoana in cauza despre
motivul refuzului, cu exceptia cazurilor prevazute de lege.

6. Datele puse la dispozitie vor fi distruse, la data stabilitd de Partea Contractanta care le
furnizeaza sau atunci cand ele nu mai sunt necesare pentru scopul in care au fost solicitate. Partea
Contractanta furnizoare va fi informatd asupra datelor respective i motivului distrugerii acestora.

7. Partile Contractante vor asigura tinerea evidentei predarii si preluarii datelor
personale, masurile organizatorice i tehnice necesare pentru protectia eficienta a datelor,
impotriva accesului neautorizat, a modificarii, a distrugerii si a publicarii lor.

8. Datele personale transmise beneficiazad in orice situatie de protectia pe care Partea

Contractantd primitoare o acordd datelor din aceeasi categorie.

Articolul 17
Protectia datelor si informatiilor clasificate

In aplicarea prevederilor prezentului Acord, Pértile Contractante se obligd reciproc
s&-si ia masurile necesare pentru protejarea informatiilor clasificate primite sau sd asigure
cel putin acelasi nivelul de protectie stabilit prin legislatia nationala aplicabila pe teritoriul

statului Partii Contractante primitoare pentru acele informatii.

Articolul 18
Legdatura cu alte instrumente juridice internationale

Nici o prevedere a prezentului Acord nu va afecta drepturile si obligatile Partilor
Contractante, care deriva din alte instrumente juridice internationale la care acestea sunt parte.




Articolul 19
Solutionarea diferendelor

Orice diferend rezultat din interpretarea sau aplicarea prezentului Acord va fi solutjionat,
prin negocieri, in cadrul Comisiei Mixte.

Articolul 20
Dispozitii finale

1. Prezentul Acord va fi semnat de ministrii de resort sau de reprezentanti autorizati ai
Partilor Contractante, avand acelasi rang.

2. Procedurile de ratificare sau aprobare ale acestui Acord vor fi supuse legislatiei
interne a Partilor Contractante.

3.  Prezentul Acord intrd in vigoare dupd 30 (treizeci) de zile de la data primirii, pe cale
diplomaticd, a ultimei notificari prin care Partile Contractante se informeaza reciproc cu
privire la indeplinirea procedurilor legale interne pentru intrarea sa in vigoare. Prezentul
Acord va fi valabil pentru o perioada de un an. Acesta va fi reinnoit, automat, pentru
aceeasi perioadd de timp, exceptand situatja in care una dintre Partile Contractante notificd
celeilalte P&rti Contractante, pe cale diplomaticd, cu 90 (noudzeci) de zle inainte de
expirarea perioadei de 1 an, incetarea valabilitatii prezentului Acord.

4. De comun acord, Partile Contractante pot modifica §i aduce amendamente
prezentului Acord. Modificdrile si amendamentele la Acord intrd in vigoare potrivit
procedurii specificate la alineatul (3) al prezentului articol.

5. incetareé valabilititii Acordului nu afecteazé obligatiile angajate pe timpul aplicarii
lui, in privinta actiunilor comune initiate si programate, cu cel putin 6 (sase) luni inaintea

datei incetarii valabilitatii Acordului.

Semnat la Bucuresti, la 25 octombrie 2007, in 2 (doud) exemplare originale, in limbile
romand, turcd si englezd, toate textele fiind egal autentice. In caz de diferende de

interpretare, textul in limba engleza va prevala.

PENTRU PENTRU
GUVERNUL ROMANIEI GUVERNUL REPUBLICII TURCIA
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Articolul 19
Solutionarea diferendelor

Orice dife_rend rezultat din interpretarea sau aplicarea prezentului Acord va fi solutionat,
prin negocieri, in cadrul Comisiei Mixte.

Articolul 20
Dispozitii finale

1. Prezentul Acord va fi semnat de ministrii de resort sau de reprezentanti autorizati al
Partilor Contractante, avand acelasi rang.

2.  Procedurile de ratificare sau aprobare ale acestui Acord vor fi supuse legislatiei
interne a Partilor Contractante.

3. Prezentul Acord intré in vigoare dup 30 (treizeci) de zle de la data primirii, pe cale
diplomatica, a ultimei notificdri prin care Partile Contractante se informeaza reciproc cu
privire la indeplinirea procedurilor legale interne pentru intrarea sa in vigoare. Prezentul
Acord va fi valabil pentru o pericada de un an. Acesta va fi reinnoit, automat, pentru
aceeasi perioadd de timp, exceptand situatia in care una dintre Périle Contractanéé notifica
celeilalte Parti Contractante, pe cale diplomatica, cu 90 (noudzeci) de zile inainte de
expirarea perioadei de 1 an, incetarea valabilitatii prezentului Acord.

4., De comun acord, Partile Contractante pot modifica si aduce amendamente
prezentului Acord. Modificarile si amendamentele la Acord intrd in vigoare potrivit
procedurii specificate la alineatul (3) al prezentului articol. ,

5. Incetarea valabilititii Acordului nu afecteazd obligatiile angajate pe timpul aplicérii
lui, in privinta actiunilor comune initiate si programate, cu cel putin 6 (sase) luni inaintea

datei incetarii valabilitatii Acordului.

" Semnat la Bucuresti, la 25 octombrie 2007, in 2 (doud) exemplare originale, in limbile
romand, turcad si engleza, toate textele fiind egal autentice. in caz de diferende de

interpretare, textul in limba engleza va prevala.




AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF ROMANIA
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
ON COOPERATION IN THE AREA OF
PREVENTION, LIMITATION AND MITIGATION

OF DISASTERS’ CONSEQUENCES

The Government of Romania and the Government of the Republic of Turkey, hereinafter
referred to as the Contracting Parties,

Wishing to support the efforts of their States and of the United Nations Organization in
the prevention and limitation of the effects of disasters,

Taking into consideration the provisions of relevant bilateral and multilateral legal
instruments binding for the Contracting Parties,

Aware of the threat raised by disasters for their own States and for neighboring States as well,

Considering that the cooperation measures in the area of prevention, limitation and
mitigation of disasters’ consequences can contribute to the development and security of
both States,

Have agreed on the following:

Article 1
Scope
1. The aim of the present Agreement is the establishment of the legal framework
necessary to cooperate in order to prevent, limit and mitigate the effects of disasters
and to facilitate providing mutual assistance.




2. In the framework established by the present Agreement, the Contracting
Parties provide each other upon request mutual assistance in case of
imminence/occurrence of a disaster whose consequences in the territory of the State
of the Contracting Party that is threatened/ stricken could not be wholly mitigated by
the efforts and means of that Contracting Party.

3. The provisions of the present Agreement are not applicable to prevent and fight
against terrorist acts or sabotage.
Article 2
Definitions
For the purposes of the present Agreement, the notions listed below have the

following meanings:

(a) “Disaster” - an event caused by natural or man-made activities occurred
in a specific area or objective, which severely affects or
threatens life and/or public health, goods or environment,

calling for extreme measures in order to limit and mitigate

its effects;
(b) “"Requesting Party” - the Contracting Party which requests assistance;
(c) “"Requested Party” - the Contracting Party which the assistance request is addressed to;
(d) “Assistance team” - the group of specialists assigned by the Requested Party to

provide assistance, trained in the respective field and which
are endowed with appropriate equipment, including search
and rescue dogs;

(e) “Equipment” - the materials, the technical means and specific
transportation means put at the disposal of the Requesting
Party or which already exist in the endowment of the
assistance teams, including those goods necessary to meet
the personal needs of the members of the assistance team;

(f) “Aid” - the essential material goods used for the limitation and
mitigation of disaster effects provided free of charge to the
Requesting Party;

(g) “Providing assistance” - conducting disaster response actions and/or providing
specialized personnel, equipment and other material goods
by the Requested Party to support the Requesting Party i

order to prevent, limit and mitigate disasters;



(h) “Personal data” - the information about an identified or identifiable natural
person, respectively: first name, surname, date of birth,
address, data about employment, profession, working place
and, if necessary, health state;

(i) “Status parameters” - the size/indexes which define certain characteristics of the

disasters at a certain point in time.

Article 3
Competent Authorities
1. In view of implementing the provisions of the present Agreement, the Contracting
Parties assign the following authorities, hereinafter referred to as “the Competent
Authorities”:

- for the Government of Romania: Ministry of Interior and Administrative
Reform

- for the Government of the Republic of Turkey: Prime Ministry, General
Directorate of Turkish Emergency Management.

2. In view of implementing the provisions of the present Agreement, the Competent
Authorities will directly cooperate and communicate. To this end, within 60 (sixty)
days from the entry into force of the present Agreement, the Competent Authorities
will inform each other about the bodies and persons assigned to maintain a
permanent liaison, ensuring its continuity as well as updating the data on contact
points and persons as soon as any changes related to them_are recorded.

Article 4
Joint Commission

1. The Contracting Parties will establish a Joint Intergovernmental Commission for
cooperation in the field of prevention, limitation and mitigation of disasters’ effects,
hereinafter referred to as the “Joint Commission”.

2. The tasks of the Joint Commission are to organize, plan and coordinate joint activities
developed according to the present Agreement, to observe and evaluate the
accomplishment of its provisions as well as to formulate proposals addressed to the
Contracting Parties on optimizing and further developing specific cooperation.

3. The conditions to constitute the Joint Commission, its structure, duties, competencies

and functioning rules are agreed by the Competent Authorities who will submit such..

proposals to the Contracting Parties.



. Within 60 (sixty) days from the entry into force of the present Agreement, the
Contracting Parties will inform each other about the composition of their own
delegations in the Joint Commission and will organize the meeting to constitute it.

. The Joint Commission will meet at least once a year or whenever necessary,
alternately in Romania and Turkey.

. In the event of certain disasters caused by human activities, the Joint Commission will

analyze the causes, responsibilities and measures to prevent the recurring of such events.

Article 5
Requesting Assistance and Information Exchange

. In the event of imminence/occurrence of a disaster, the Contracting Parties provide
mutual assistance only based on a written request by the Competent Authority of the
Requesting Party. The request will be transmitted to the Competent Authority of the
Requested Party through the agreed communication channels.

. Within the request, the Requesting Party states:

(a) the place, date and time, type, size and status parameters of the
danger/disaster at the date of request;

(b) the measures already undertaken and those already planned;

(c) the nature of requested assistance and its priorities;

(d) any other necessary details.

. The Competent Authorities may agree upon using a standard request/reply form for
providing assistance.

. Without delay, the Requested Party decides upon providing assistance and informs

the Requesting Party, in the shortest time possible about its immediate response
capabilities, as well as about the nature, quantity and conditions for providing
assistance.
In view of applying the provisions of the present Agreement, the exchange of
information other than those listed in paragraphs (1) — (4) is carried out through the
Competent Authorities and the bodies specially assigned for this purpose, as well as
within the activities of the Joint Commission.

. The nature, quantity, frequency, format, subject and other defining characteristics

regarding the exchange of information referred to in paragraph (5) are established by_

consent, by the Joint Commission.



Article 6
Ways of Providing Assistance
According to the present Agreement, assistance can be provided by putting at
disposal of the Requesting Party equipment, specialized personnel, assistance and
information, as well as by conducting response actions, expertise, search and rescue
operations, in order to save human lives, to protect the population's health, to limit the
damages of both the material and cultural values and the secondary effects in the event

of imminence/occurrence of a disaster.

Article 7
Other Cooperation Forms
1. Collaboration of the Contracting Parties within the framework of the present
Agreement, may include, besides the main purpose of providing assistance in the
event of a disaster, the following cooperation forms:

a. promoting, by the specialized institutions of both States, of joint projects
in the prediction, prevention, evaluation, limitation and mitigation of
disasters’ effects;

b. organizing conferences, study trips, scientific programmes, training courses,
exchange of expertise, joint exercises and drills, by means of cooperation
between the Competent Authorities and the relevant institutions of the States
of Contracting Parties;

c. exchange of information on the sources of risk which can generate
disasters, especially in those cases where they can affect the territory of
the State of other Contracting Party. The mutual information is provided
within the limits established according to Article (5) paragraph (6);

d. exchange of documentation on the results of scientific research and
conclusions of investigation regarding disasters’ causes, the evaluation of
their effects and necessary protection measures.

2. If necessary, for the purposes of the present Agreement, the Joint Commission may

establish other cooperation forms too.

Article 8
Transit

1. In the situation of providing assistance to a third party stricken by disaster, each

Contracting Party will simplify and reduce customs formalities in order to facilitate gha
[x

{

-




(6,1

[e)}

~

transit in the territory of the State of that Contracting Party, of personnel, material,
equipment and aid put at the disposal of the third State by one of them.

. The transit formalities mentioned in the previous paragraph are applied after
confirmation of acceptance by the Competent Authority of the Requested Party.

. The Competent Authorities inform each other in due time about the necessity to
transit, agree upon its order and modality of execution and if necessary, provide
escort for assistance teams during transit.

Article 9
Coordination and Conducting of Assistance Operations

The operations carried out on the territory of the State of the Requesting Party in
order to prevent, limit and mitigate the disasters’ consequences, are coordinated and
conducted by the competent bodies and persons of the State of the Requested Party.
During their engagement in operations according to paragraph (1), the assistance
teams deployed by the Requested Party will receive and follow orders given only by
their commanders.

Persons designated by the Competent Authority of the Requesting Party have to
inform the commanders of the assistance team of the Requested Party concerning
the situation caused by the disaster and its evolution, the action plan, the tasks
assigned, the modality of cooperation with the other intervention teams, the available
logistic facilities, as well as they have to provide, upon request, interpreters and other
necessary services or means.

. The Contracting Parties commit themselves to use the assistance teams placed at
their disposal, strictly in conformity with their specialty, training and endowment.

. The Requested Party allocates to the assistance teams all the necessary resources to
conduct their specific activities at least for 7 days as from their arrival in the
intervention area.

. The Requesting Party ensures, free of charge, the safety of the assistance teams,
emergency medical care and appropriate treatment, food, accommodation as well as
essential goods needed for their members, till the end of the mission.

. The Requesting Party ensures the expedited fulfillment of customs and other
formalities for aid transportation and their distribution to the affected population with
the support of the local authorities. Representatives of the Requested Party may

participate in aid distribution.




8. The assistance teams cease their activity in one of the following situations:
a) the mission was accomplished;
b) the Competent Authorities of the Contracting Parties agree that the
conducting of the operations is no longer necessary;
¢) the requests and obligations stipulated by the present Agreement were
not fulfilled.

Article 10
Crossing the State Border

1. Crossing the state border by the members of assistance teams put at the disposal of
the Requesting Party under the provisions of the present agreement, is conducted at
the border crossing points, without previously obtaining a visa, with an individual or
collective movement order held by the head of the team, and the travel documents
stipulated in the Agreement between the Government of Romania and
the Government of the Republic of Turkey on mutual travel of their own citizens. The
movement order is issued upon the request of the Competent Authority of the
Requested Party in typed form, including the aspects set up by the Joint Commission.

2. The Contracting Parties exchange samples of the valid documents.

3. To fulfill the duties subject to the present Agreement under the article 9, members of
the assistance teams may stay on the territory of the other State during a period
mutually agreed by the Competent Authority of the Requesting Party and head of the
assistance teams of the Requested Party.

4. Any Contracting Party will not restrict the wearing of the uniform by the members of
the assistance teams and utilization of distinct signs on transportation means of the
Requested Party.

5. The Contracting Parties consider and accept as valid the driving license or a similar
document issued by their competent authorities, without any driving exam and
additional fees.

6. The members of the assistance teams have to comply with the national legislation of
the State of the Requesting Party, to have no activity which is not consistent with the
spirit of the present Agreement and especially refrain from any political act on the
territory of the State of the Requesting Party. The Requested Party will undertake all
necessary measures in this respect.

7. The provisions of the present article, except paragraphs (1) and (4) are applied in

case of transit under the article 8.



Article 11
Crossing Material Goods over the State Border

For the purposes of the present Agreement, the Contracting Parties agree upon the
following:

1. Any prohibition and restriction are not applied for the circulation of goods and
material, which constitute the endowment of the assistance teams or aid composition
as defined in article 2 letter f;

2. The goods subject to aid and the equipment the assistance teams are endowed with
are exempt from customs duties, excise or other import/export tax burden. The aid
provided is exempt from customs duties, excise or other tax burden only under the
following conditions:

a. must not be the object of a subsequent trade and
b. must not be used for remunerative service to a third party.

3. International transport authorizationis not requested and is exempt from the
obligations affecting the use of vehicles, except compulsory assurances of transport
means used by the assistance teams or transportation of aid;

4. The facilities listed in paragraphs (1) - (3) become available if the commander of the
assistance team shows to the customs authorities of the Requesting Party the
movement order and the list of the equipment of the assistance team and/or, if this is
the case, a different list containing goods as aid. The mentioned lists are integral part
of orders of movement whose specimen copies are established and mutually notified
through the Joint Commission.

5. The list of goods with which the assistance team is endowed and the list of goods provided
as aid, are drawn up in three copies, to be submitted to the following addressees:

a.copy no. 1 will be submitted to the border customs office for customs
formalities for entering the country;

b. copy no. 2 will be submitted to the representative of the Requesting Party
coordinating the mission of the assistance team;

c. copy no. 3 will be kept by the assistance team commander.

6. On copies 2 and 3, the consumed goods or goods placed at the disposal of the
Requesting Party will be written and copy no. 3 will be countersigned and stamped by
the representative of the Requesting Party authority in order to confirm and justify
the consumption.

7. The assistance team and vehicles transporting aid will generally leave the territory of

the State of the Requesting Party, through the same border crossing point use/q,;a =




10.

11.

12.

13.

entry. If the move out operation is made through another border crossing point, this
one has the responsibility to transmit a copy of the equipment list to the first border
crossing point in 15 days.

If, for extreme cases, the crossing of the State border is done through other
places, these lists must be handed over, without delay, to the competent customs
authorities.

The goods offered as aid must not to be expired.

Within 30 days from the completion of the mission, the following procedures will be
applied, as the case may be:

- For the equipment consumed, exhausted or destroyed by one of the
Contracting Parties in the territory of the State of the other Contracting Party
during the assistance operation as well as for the goods included in the aid
list, the Competent Authority representative mentioned in article 3 will submit
a detailed customs statement to the border crossing point used for exit;

- Non-consumed goods which are to be returned to the Requested Party will be
removed from the customs office registry by providing the lists which will not
include the equipment mentioned above.

The customs authorities of the Requested Party will be subsequently informed if parts
of the equipment remain in the territory of the State of the Requesting Party as aid.
This notification will comprise the quantity, type and the place where these parts of
the equipment were used. The Competent Authorities of the Requesting Party
mentioned in paragraph (1) of Article 3 will be simultaneously informed as well. If
their destination is justified, the tax exemptions mentioned in paragraph (2) will be
applied to the equipment parts remained as such in the territory of the State of the
Requesting Party.

If the aid is partially consisting of pharmaceutical products with a composition of
narcotics and/or psychotropic substances, those will be mentioned in a separate list.
The Competent Authorities of the Contracting Parties will proceed according to WHO
and UNO recommendations and will directly inform each other, on these products,
notifying case by case to the UN International Drug Control Programme.

The provisions of paragraphs (1) and (10) are also applied accordingly in case of
pharmaceutical products with narcotic or psychotropic composition. The assistance
teams are allowed to have these products only in quantities necessary for emergency
medical needs and to administrate them only by specialized medical personngl

according to specific medical regulations in force in the territory of the Sta%‘«"




14.

15.

16.

17.

18.

3.

Requesting Party. Introducing or taking out these products are not considered by the
Contracting Parties as trading acts according to obligations assumed by them through
international agreements regarding narcotics and psychotropic substances.

It is forbidden to bring weapons, ammunition and explosives on the territory of the
State of the Requesting Party.

The national competent authorities of the State of the Requesting Party are allowed to
control the use and stock of goods, equipment and substances mentioned in this article.
The provisions comprised in paragraphs (1) — (4) and (11) — (12) are applied in case
of transit transportation too.

The Requesting Party undertakes to provide the chemical, radiological and biological
decontamination of the equipment at the end of the mission. If these operations can
not be executed, the equipment remaining on the territory of the State of the
Requesting Party will be decontaminated and returned within 45 days from the
mission completion.

The provisions of the present article are adequately applied in case of operative

activities, for example tactical exercises and drills.

Article 12
Using Aircrafts

Aircrafts may be used to transport the assistance teams, equipment and aid placed at
the disposal of the Requesting Party, as well as for conducting intervention operations
in order to prevent, limit and mitigate disasters’ effects.

In case of using aircrafts to provide assistance, information which is transmitted
according to the procedure specified in article 5 must contain the following data:
aircraft type, country of registration, State signs, number of aircraft manning, type of
transportation, load nature, flight timetable, nominal list of passengers and crew,
flight route, landing location, any other relevant details.

The Contracting Parties will take measures to ensure that the aircrafts used for the
aims mentioned in paragraph (1) are allowed to overfly air spaces of their States
complying with the earmarked flight corridors, to land and take off in/from locations
indicated by the competent authority of the Requesting Party even without using
international airports. If the aircrafts are landing/taking off in/from other locations
than the international airports, the Competent Authorities stipulated in article 3

paragraph (1) will notify without delay the nearest customs authority to those places,. -




as well as the competent Aeronautics Authority for allowing the flights to overfly the
national air space, by transmitting the data specified in paragraph 2.

. Except the situation when the Contracting Parties agree to proceed otherwise, for the
purposes of the present agreement, aircraft flights are performed according to the
regulations of the International Civil Aviation Organization (ICAO) and legislation
applicable in the territories of the States of the Contracting Parties.

Article 13
Compensations
. Each Contracting Party waives any claim against the other Contracting Party in case
of any damage caused to its property by a member of the assistance team during the
execution of the mission related to the application of the present Agreement, as well
as any claim for damages arising from injuries or death of a member of the
assistance team, provided that the damage occurred during the execution of the
duties arising from the application of the present Agreement.
. Where a member of the assistance team during the execution of the duties arising
from the application of the present Agreement causes damage in the territory of the
State of the Requesting Party to a third person, the compensation is borne by the
Requesting Party.
. The provisions of paragraph (1) and (2) of this article are not applicable provided that
the damage was caused by willful misconduct or gross negligence and it was
established by a court of law of the State of the Requesting Party.
. In the case provided for in paragraph 3 of this article, as well as where the claims
against a member of the assistance team arise from actions or omissions which have
not occurred during the execution of the duties for the application of the present
Agreement and the damage was established by a court of law of the State of the
Requesting Party, the compensation is borne by the Requested Party.
. The provisions of this article are applicable for damages caused by a member of the
assistance team as of the entry in the territory of the State of the Requesting Party till
the exit from it.
. The Competent Authorities of the Contracting Parties cooperate for evaluating the
circumstances in which the damage occurred and for the facilitation of the settlement

of compensation. For this purpose, they exchange any available information.




Article 14
Expenses
1. Providing assistance based on the provisions of the present Agreement is free of
charge, except when the Contracting Parties agree otherwise.
2. The Requested Party is exempt from paying the costs regarding aerial navigation and
landing, lighting, stationing and catering.
3. Reimbursement of costs, supporting documents, payment terms and other details
related to these aspects are decided by the Joint Commission.
4. The related costs needed to implement the forms of cooperation mentioned in Article 7
will be borne by each Contracting Party, on the basis of reciprocity, within the limits of
the budgets proposed by the Joint Commission and approved by the Contracting Parties.

Article 15
Cooperation with International and National Organizations
The Contracting Parties may, by mutual agreement, request the participation
of specialized/concerned international and national organizations in the activities
deployed for the implementation of the present Agreement.

Article 16
Personal Data Protection
The following provisions will be applied if transmission of personal data is requested
in view of implementing the provisions of the present Agreement:

1. Each Contracting Party transmits, upon request, to the other Contracting Party only
those personal data listed in Article 2, letter h, under the conditions stipulated in
Article 5 of the present Agreement and only for the purposes specified in the request.
The Contracting Party receiving these data may use it in other purposes specified only
with the agreement of the providing Contracting Party.

2. The personal data received may be transmitted by the receiving Contracting Party
only to its authorities that cooperate for the application of the provisions of the
present Agreement and are entitled to keep and transmit the personal data. The data
may be transmitted to other authorities only with the prior agreement of the
providing Contracting Party. The received data can not be made public.

3. The Contracting Party providing the data is responsible for their correctness and
accuracy. If incorrect or inaccurate data are found to have been transmitted, the

providing Contracting Party would immediately inform the receiving Contracting Party

specifying the way to correct them or the necessity to destroy them. The recei\ﬂ;n@f: "
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Contracting Party has the obligation to immediately correct them or, as the case may
be, to destroy the incorrect data.

4. The Contracting Parties commit themselves to inform, upon request, the persons
whose data they process within the framework of the relevant purpose and the legal
basis. Upon the request of the entitled persons, the Contracting Parties correct the
inaccurate data, destroy the illegally kept one and inform each other about the
measures taken for those purposes.

5. The Contracting Party providing personal data may prohibit and limit their
dissemination, according to the applicable national legislation. If the transmitting
Contracting Party has this right, the person subject to personal data may be
refused to exercise the right stipulated in paragraph 4. The providing Contracting
Party must inform the receiving Contracting Party on imposed restrictions. Data
user must inform the concerned person about the reason of refusal, except for the
cases stipulated by law.

6. The data made available will be destroyed on the date determined by the providing
Contracting Party or when they are no longer necessary for the aim they have been
requested. The providing Contracting Party will be informed on the respective data
and the reason of being destroyed.

7. The Contracting Party will keep the record of sending and receiving personal data, of
the organizational and technical measures necessary to protect efficiently the data
against unauthorized access, their alteration, destruction and editing.

8. The transmitted personal data will be, in any situation, provided the protection that
the receiving Contracting Party offers to the data of the same category.

Article 17
Data Protection and Classified Information

During the application of the provisions of the present Agreement, the Contracting
Parties mutually ensure to take necessary measures to protect the classified information

received or place them at least at the same level established for those information by the
national legislation applicable on the territory of the State of the receiving Contracting Party.

Article 18
Relation with Other International Legal Instruments

None of the provisions of the present Agreement wili affect the rights and

obligations of the Contracting Parties, deriving from other international legal instruments----..
s

to which they are parties. /



Article 19
Settlement of Disputes
Any dispute resulting from the interpretation or application of the present Agreement
will be settled through negotiations within the Joint Commission.

Article 20
Final Clauses

1. The present Agreement shall be signed by concerned Ministers or authorized
equal ranked officials of the Contracting Parties.

2. Ratification or approval procedures of the present Agreement shall be subject to
national legislation of the Contracting Parties.

3. The present Agreement shall enter into force in the 30" day from the date of the
receipt of the last notification through diplomatic channels by which the
Contracting Parties inform each other that the internal legal procedures for its
entry into force have been completed. The present Agreement shall be valid for
one year. It shall be renewed automatically each time for the same period unless
one of the Contracting Parties notifies the other Contracting Party through
diplomatic channels, 90 (ninety) days before the expiry of the period of one
year, the termination of the present Agreement.

4, By mutual agreement, the Contracting Parties may modify and amend the
present Agreement. The modifications and amendments enter into force
according to the procedure specified in paragraph 3 of the present article.

5. The termination of the present Agreement does not affect the obligations
undertaken during its implementation as regards the joint activities initiated or
scheduled at least 6 (six) months before the date of termination of the Agreement.

Signed in Bucharest, on 25™ October 2007, in 2 (two) original copies, in the

differences of interpretation, the English text will prevail.

FOR FOR
THE GOVERNMENT OF THE GOVERNMENT OF

ROMANIA THE REPUBLIC OF TURKEY



